Sefer 2 Tessaloniqgim (Thessalonians)

Chapter 1
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1. Polos w'Sil'wanos w'Tiymothiyos ‘el-q’hilath haTesaloniyqiyym b ‘Abiynu uba
2Th1:1 Shaul and Silvanus and Timothy, To the assembly of the Thessalonians in our Father
and :

A:1> Tlados kal Zihovavos kal Tipdbeos 11 ékkAnola Oeocoalovikénv év Bed maTpl Mpdv kat
kvplw ‘Inood XpLoTd,
1 Paulos kai Silouanos kai Timotheos t§ ekkl€sia Thessalonikedn en thed patri hemon kai kyrig Iesou Christd,
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2. chesed lakem w’shalom me’eth ‘abiynu wa .

2Th1:2 Grace to you and peace from the Father and
<1:2> yapis Vv kal elpfvm amd Beod maTtpos [Mpdv] katl kvplov "Imood XpLoTod.
2 charis hymin kai eiréné apo theou patros [hémon] kai kyriou I€sou Christou.
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3. chayabiym ‘anach’nu I’hodoth tamiyd | “aleykem ‘achay kara’uy kiy ‘emunath’kem
gad’lah m'od w’rabah ‘ahabath kul’kem ‘iysh I're chu.
2Th1:3 We ought always to give thanks to for you, brethren, as is only fitting, because your

faith is greatly enlarged, and the love of each one of you toward one another grows ever greater;
1:3> EdxapioTeiv dpellopev 7@ Oed mavroTe mepl VpdV, ddeldol, kabws dELdv éoTiv, 8T
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3 Eucharistein opheilomen td thed pantote peri hymon, adelphoi, kathdos axion estin, hoti hyperauxanei he pistis
hymon kai pleonazei hé agapé henos hekastou panton hymon eis allélous,

WYXTY{IF-Co WAaAls xv(API YYs [laxyw 4oy
W4 RUCRALY T Xv7R ARy S YYXITY 4 CoY
7X/j$

02M230-5y ooR NiPIpa op3 Shanw Ty -
W8 POPIT5231 MEYTITTO23 DN oY)

uigplale

4. “ad shenith’halel bakem biq’hiloth “al-sab’lanuth’kem w' al-’emunath’kem b’kal-
har'diyphoth ub’kal-halachats ‘asher s’bal’tem.
2Th1:4 therefore, we ourselves speak proudly of you among the assemblies of for your

perseverance and faith in the midst of all your persecutions and afflictions which you endure.

<1:4> GdoTe adTOVS MLas v Vv éykavydobal év Tals ékkAmnolals Tod Beod Ve THs VTopovils
VPOV kal ToTews év maowy Tols Suwypols VpdV kal Tals OAlPeoiy als dvéyeode,

4 hoste autous hémas en hymin egkauchasthai en tais ekklesiais tou theou hyper té€s hypomonés hymon kai
pisteds en pasin tois didgmois hymon kai tais thlipsesin hais anechesthe,
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5. I'oth tsid’qath mish’pat I'ma’an timats’u r’'uyim ’'mal’kuth ‘asher ba"aburah
t" unu.

2Th1:5 This is a plain indication of 's righteous judgment so that you will be considered worthy
of the kingdom of , for which indeed you are suffering.

<1:5> &vderypa Ts Sikalas kploews Tod Beod els T0 kaTalwbfval vpas s factelas Tod Beod,
Umep Ms kal mhoyeTe,

5 endeigma tes dikaias kriseds tou theou eis to kataxiothénai hymas tes basileias tou theou, hyper hés kai
paschete,
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6. ba’asher tsadiyq hu’ lig’mol lachats I'lochatseykem.

2Th1:6 For after all it is only just for to repay with affliction those who afflict you,
<1:6> elmep dlkarov mapad Bed dvramododvar Tols OALBovoy Dpas OATYv

6 eiper dikaion para thed antapodounai tois thlibousin hymas thlipsin
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7. wlakem hanil’chatsiym r’wachah “imanu yachad b’higaloth min-hashamayim
“im-mal’akey “uzo.
2Th1:7 and to give relief to you who are afflicted and to us as well when will be

revealed from heaven with His mighty angels in flaming fire,
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A:7> kai Optv Tols OALBopévors dveoiy peb’ Mudv, év T amokadier Tod kvplov Inood dm
ovpavod pLet’ ayyelwv duvdpews adTod
7 kai hymin tois thlibomenois anesin meth’ h€mon, en t§ apokaluuei tou kyriou I€sou ap’ ouranou met’ aggelon
dynameods autou
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8. b’esh leechabah I'hashiyb nagam la’asher lo’-yad’ u ‘eth- w'lo’ sham’"u lib’sorath
2Th1:8 dealing out retribution to those who do not know and to those who do not obey the
gospel of

<1:8> év mupL PpAoyds, 8L86vTos EkdikmoLy Tols p) eldooLy Beov kal Tols p) dmakovovoLy T®
edayyeliw Tod kvptov Mudv "Inood,
8 en pyri phlogos, didontos ekdik&sin tois mé eidosin theon kai tois mé hypakouousin tg euaggelid tou kyriou

hémon I€sou,
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9. ‘asher yis’u mish’patam ‘ab’dan “olam me’eth p’ney umehadar g’ono.
2Th1:9 These will pay the penalty of eternal destruction, away from the presence of and

from the glory of His power,
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<1:9> olTives Sikmv Tloovowv EAebpov atwviov 4o Tpood oL Tod KupLov kal amd Tis 86Ems T1s
Loxvos avTod,

9 hoitines dikén tisousin olethron aionion apo prosopou tou kyriou kai apo té€s doxes tes ischuos autou,
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10. b’bo’o bayom hahu’ I'hikabed blq’dshayw ul’hlth’pale’ b’hal-hama amiyniym hiy he’emcm’tem
I""eduthenu ‘aleykem.

2Th1:10 when He comes to be glorified in His saints on that day, and to be marveled at among all who
have believed for our testimony to you was believed.

<1:10> 3tav éNBm évdoEachijvar év Tols aylows adTod kal Bavpachfjvar év maowv Tols moTeboaouy,
87 émoTevdn T0 papTipLov LAV €d’ Vpas, €V TN MREPA EkeLvT).

10 hotan elth§ endoxasthénai en tois hagiois autou kai thaumasthénai en pasin tois pisteusasin, hoti episteuth€ to
martyrion hemon eph’ hymas, en t§ hémera ekeing.
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11. lazo’th gam-nith’palel ba ad’kem tamlyd ‘clsher yiten ‘eth’hem r'uyim I’mclh-she’cltem
m’gora’iym wiymale’ b’ oz kal-cheph’ts’kem batob w’kal-ma“aseh ‘emunath’kem.

2Th1:11 To this end also we pray for you always, that will count you worthy of your
calling, and fulfill every desire for goodness and the work of faith with power,

<1:11> els 6 kal mpooevyopeda mavroTe TEPL VDV, Lva Vpas ddom THs kANoews 6 Beds MPdV kal
mAMpwoT Tacav eddoklav ayabwoldvns kal épyov mloTews év duvajLe,

11 eis ho kai proseuchometha pantote peri hymon, hina hymas axiosg té€s kl€seds ho theos hemon kai plerosg
pasan eudokian agathosynés kai ergon pisteds en dynamei,
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12. 'ma”an yikabed bakem shem w'atem tikab’du bo “al-piy chesed

wa .

2Th1:12 so that the name of will be glorified in you, and you in Him, according
to the grace of and

<1:12> 3mws évdo&acdi) 16 Svopa Tod kuplov MdV Inood év Hpiv, kal Vpels év adTd, kaTa THV
XapLv Tod Beod Mpdv kat kvplov "Imood XpioTod.

12 hopds endoxasthg to onoma tou kyriou hémon I€sou en hymin, kai hymeis en autg, kata tén charin tou theou
hémon kai kyriou I€sou Christou.

Chapter 2
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1. w’hin’'nu m’baq’shiym mikem ‘echay “al-’odoth biy’ath
wa’asiyphathenu ‘elayw.
2Th2:1 Now we request you, brethren, with regard to the coming of
and our gathering together to Him,

2:1> "Epwtdpev 8¢ vpds, adeldot, vmep Ths mapovoias Tod kvptov Mpdv 'Inood XpLoTod kal Muadv
émovvaywyfis ém’ adTov

1 Erotomen de hymas, adelphoi, hyper t€s parousias tou kyriou hemon I€sou Christou kai hémon episynagoges
ep’ auton

44 vlasx 40 v Y4x) yyxoa J4ex-4( w4 2
TIX4Y AUTCW w4y x943 44 AvI45 44 Hvas
Arat ¥Wyi o1y 494

XD 1°o73M 8D WX ONDD 0PAYT ATENTRD WwiN o

ORD MDY 1DRD NTIN3 XD M3 8D M2
YT DY YA TRND

2. ‘asher lo’-thitareph da™’t’kem pith’om wa’asher lo’ tibahelu lo’ b’ruach w'lo’ b'dibur w’lo’

b’igereth R’ilu sh’luchah me’itanu le’mor higiy a yom .
2Th2:2 that you not be quickly shaken from your composure or be disturbed either by a spirit or a
message or a letter as if from us, to the effect that the day of has come.

2:2> els 10 p1) Tay€ws calevbfvar Vpas amo Tod voos pmde Bpoeiobal, pnTe Sia mMvebpaTos pnTe
dLa Adyou pmre 8L’ émoToddis ws L’ MdV, os ETL évéoTmrev T) HLéPa ToD Kuplov®

2 eis to me tacheds saleuth&€nai hymas apo tou noos méde throeisthai, méte dia pneumatos méte dia logou méte
di’ epistolés hos di’ hémon, hos hoti enestéken hé hémera tou kyriou;
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3. ‘al-yath’"eh ‘eth’kem ‘iysh b’shum ‘ophen kiy lo’-yabo’ b’terem yih’yeh bari’shonah hamered
w'nig’lah ‘iysh hachata’ah ben-ha’abadon.

2Th2:3 Let no one in any way deceive you, for it will not come unless the apostasy comes first, and the
man of lawlessness is revealed, the son of destruction,
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3 me tis hymas exapat€s¢ kata m&dena tropon. hoti ean mé elth§ h€ apostasia proton kai apokalyphthg ho
anthropos tés anomias, ho huios tés apoleias,
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4. hamith’qomem w'hamith’romem “al-kal-haniq'ra’ ‘el ‘o “abodah kiy gam-yesheb b’heykal

k umar’eh ‘eth-"ats’mo kiy hu’.
2Th2:4 who opposes and exalts himself above every so-called ruler or object of worship, so that he takes
his seat in the temple of , displaying himself as being
2:4> 0 dvTikelLevos kal VTepaLpdpevos €m mavTa Aeyopevov Beov 1) oefaocpa, HoTe adTOHV €ls TOV
vaov To0 Beod kabBloar dmodelkvivra eavtov 8L éotiv Beds.
4 ho antikeimenos kai hyperairomenos epi panta legomenon theon & sebasma, hoste auton eis ton naon tou

theou kathisai apodeiknynta heauton hoti estin theos.
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5. halo’ thiz’k’ru kiy-b’"od heyothiy ‘it’kem ‘eleh dibar’tiy ‘aleykem.
2Th2:5 Do you not remember that while I was still with you, I was telling you these things?
2:5> OV pvmpovedete &1L €L BV TPOs VPAs TadTa Eleyov VR Lv;
5 Ou mnémoneuete hoti eti on pros hymas tauta elegon hymin?

X039 Xv(MALY ‘vAoYYA W4 x4 Yxoai axoy e
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6. w' atah y'da™'tem ‘eth ‘asher yim’na ehu mil’higaloth b’ ito.
2Th2:6 And you know what restrains him now, so that in his time he will be revealed.
2:6> kal vOv 10 kaTEYOV oldaTe els TO amokalvdbijval adToV év T €avTOD KaALPD.
6 kai nyn to katechon oidate eis to apokalyphthénai auton en t§ heautou kairg.
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7. kiy sod haresha™ k’bar hechelah ph' ulatho raq sheyusar mitawe’k hamone™a “ad-koh.

2Th2:7 For the mystery of lawlessness is already at work; only he who now restrains will do so until he
is taken out of the way.

<2:7> 10 yap puoTnpLov 181 évepyeltaL THs dvoplas: ROVOV O KATEXWV APTL €ws €K PLETOV YEVITAL.
7 to gar mystérion €d€ energeitai t€s anomias; monon ho katechon arti heds ek mesou genétai.
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8. w’az yigaleh harasha™ ‘asher y’miythenu b’ruach s’phathayw w'yash’biythenu
b’hopha”ath biy’atho.
2Th2:8 Then that lawless one will be revealed whom will slay with the breath of His mouth

and bring to an end by the appearance of His coming;

° \ /4 9 / e v o e 4 b ~ 9 ~ ~ 4 ~
2:8> kal ToTe dmokadvpbnoeTtal 6 dvopos, 6v 0 kOpLos [Inoods] dvedel @ TvedpaTt T00
oTépaTos adTod Kal kaTapynoel 11 émdavela Ths mapovoias adToD,

8 kai tote apokalyphthésetai ho anomos, hon ho kyrios [hI€sous] anelei t§ pneumati tou stomatos autou kai
katarg@sei t€ epiphaneia t€s parousias autou,
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9. ‘eth ‘asher yabo’ k’phiy p’"ulath hasatan b’rab-kocha ub’othoth ub’moph’they shagqer.
2Th2:9 that is, the one whose coming is in accord with the activity of Satan, with all power and signs
and false wonders,
2:9> 00 éomv M Tapovata kat’ évépyetav Tod LaTtava év maon Suvdpel kal onelots kal Tépaoty

Peddovs

9 hou estin he parousia kat’ energeian tou Satana en pas§¢ dynamei kai s€émeiois kai terasin pseudous

TEIP 4¢ V4 XUX Y2949 Jr4 XYY 3T 10
owya Xy 43 xg34-x4
1230 8D WK IR DOTIRD TN NeTnHRI-
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10. ub’kal-mir'math ‘awen ba’ob’diym tachath ‘asher lo’ qib’lu ‘eth-’ahabath ha’emeth I’hiuashe™a.
2Th2:10 and with all the deception of wickedness for those who perish, because they did not receive the
love of the truth so as to be saved.
<2:10> kai év whom dmwéry &dikilas Tols dmoAAvpévors, avd’ @v T dydmmy Ths dAnPelas odk

9 4 b \ ~ ki 4
€de€avTo els 10 cwbijvar avTovs.
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10 kai en pasg apatg€ adikias tois apollymenois, anth’ hon t€n agapén t€s alétheias ouk edexanto eis to sothénai
autous.

Jy 43l 4vw THTAY YRaAl4a YA udWr X4 730397 11
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11. uba“abur zo'th y’shalach lahem maduchey shaw’ I’ha’amiyn bashager.

2Th2:11 For this reason will send upon them a deluding influence so that they will believe
what is false,

° \ \ ~ )4 9 ~ e \ b )4 / 9 \ ~ 9 \ ~ /4
2:11> kai dua TodTO MEPTEL ADTOLS O Deds évépyerav TAGVTS €ls TO MoTEDoUL AOTOVS T Pevdel,

11 kai dia touto pempei autois ho theos energeian planés eis to pisteusai autous td pseudei,

A9 ThAT XY4I vIRYLA 4L VLY vYrar 1oyl e
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12. I'ma”an yidonu kal-'asher lo’~he’emiynu ba’emeth w’ratsu ba aw’lah.
2Th2:12 in order that they all may be judged who did not believe the truth, but took pleasure in
wickedness.

2:12> lva kpLBdoLv TavTes oL p1 mMoTevoavTes T7) dAndela AAAG eddokNoavTes T Adukiq.
12 hina krithosin pantes hoi me pisteusantes t§ al€theia alla eudoké&santes t& adikia.

Wyqr909 waal4d anyx xyayad Wi gin yiMi4 (94 13
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13. ‘abal ‘anach’nu chayabiym I’hodoth tamiyd | ba abur’kem ‘achay chabiybey

‘asher mibat’chilah bachar bakem liyshu ah biq’dushath ube’emunath

ha’emeth.

2Th2:13 But we should always give thanks to for you, brethren beloved by , because
has chosen you from the beginning for salvation through sanctification by and faith

in the truth.

2:13> ‘Hpelts 3¢ ddetdopev edyapiotelv 7 Bed mavToTe mepl LPdV, Adeddol Myamnpévor Vo
Kvplov, 8T eldaTo VPas 0 Deos amapyTv els cwTnplav év aytaocpd mvedpaTos kal moTter adndetas,
13 Hémeis de opheilomen eucharistein t§ thed pantote peri hymon, adelphoi €gapémenoi hypo kyriou, hoti
heilato hymas ho theos aparchén eis sotérian en hagiasmd pneumatos kai pistei al€theias,

TIRJad avIy xMI wyxArwIs yyx4 4499 x4=C 14
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14. lazo’th qara’ ‘eth’kem bib’sorathenu I'nachalath k’bod
2Th2:14 1t was for this He called you through our gospel, that you may gain the glory of

2:14> €ls 6 [kail] éxdAeoev Vpas dua Tod edayyellov MudV els mepimoimowy 86Ems Tod kKuplov MUV
"Imood XproTod.

14 eis ho [kai] ekalesen hymas dia tou euaggeliou hemon eis peripoi€sin dox&s tou kyriou hémon I€sou
Christou.

W4 yxayl w4 xv9P9 vPATHAY TaYo U4 1Y 15
TYX9N43 W4 TY9949
DX ORTRD WX MDIPI PO TRY MR 1P
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15. laken ‘achay “im'du w’hachaziyqu bagabaloth ‘asher lumad’tem ‘im bid’barenu ‘im b'’igar’tenu.

2Th2:15 So then, brethren, stand firm and hold to the traditions which you were taught, whether by
word of mouth or by letter from us.

2:15> dpa odv, &dehdol, oTikeTe, KOl KpaTelTe Tas Tapaddoels ds EdLddyOnTe el e Lo Adyou eite
3’ émoToAd]s Mpdv.

15 ara oun, adelphoi, steékete, kai krateite tas paradoseis has edidachthéte eite dia logou eite di’ epistolés hemon.

234 W4 T4 vIRAL4Y HAWYR owyad TYAYA4Y g6
Agre ArPxy Yo xyuy vaFUI vITYxAY vIx4
VAN ITR W IR WITON) TWRT YYIT 1308w
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16. wa w ‘Abiynu ‘asher ‘ahab ‘othanu wayiten-lanu
b'chas’do nechamath “olam w'thiq’wah tobah.
2Th2:16 Now may Himself and our Father, who has

loved us and given us eternal comfort and good hope by grace,

2:16> Ad7os 8e 6 kpLos Mpdv "Imoods XpuoTos kat [0] Beds 6 maTnp Mpdv 6 dyamoas Mpas kal
dovs mapakAnow alwviav kal eATida dyabnv év yapLT,

16 Autos de ho kyrios hemon I€sous Christos kai [ho] theos ho patér hémon, ho agap&sas hémas kai dous
parakl€sin aionian kai elpida agathén en chariti,

AWOYY 494CY I WYX4 JIvYAY WYIILx& YHsA 49317
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17. hu’ y’nachem ‘eth-I’'bab’kem wiykonen ‘eth’kem b’kal-dabar umaaseh tob.
2Th2:17 comfort and strengthen your hearts in every good work and word.

2:17> mapaxadéoal ORAV Tas kapdias kai ornplfal év mavti €pyw kal Adyw ayadd.
17 parakalesai hymon tas kardias kai st€rixai en panti ergd kai logd agathg.

Chapter 3

194 nyq9i qW4 yyaos vI7xXA AU4 AYOY 2Tha
WYI9P5 vasyay asyiv arar
13T PAT WiN T3 90D0T MR Tiv)s

‘DPITPI 1TIITD TN MM

1. w"od ‘achay hith’palalu ba adenu ‘asher yaruts d’bar w'yikabed k’hikab’do
b'qir'b’kem.
2Th3:1 Finally, brethren, pray for us that the word of will spread rapidly and be glorified, just

as it did also with you;

3:1> To Aovmdv mpooebyeabe, adeldot, mepl MudV, Lva 6 Adyos Tod kuptov TpéxT kal doEalmTar
kaBos kal mpos vp.ds,

1 To loipon proseuchesthe, adelphoi, peri hémon, hina ho logos tou kyriou trechg kai doxazétai kathos kai pros
hymas,

4¢ 2y WAoqar yaoxa yawysa-yy [nyy qw4y o
SVAVESWVES 4 14
XD 9D DT DOVRT OOWIRTTR D) NS

TN DTNTOD3
2. wa’asher ninatsel min-ha’anashiym hato iym w’hara’iym kiy lo’ I'kal-’adam ha’emunah.
2Th3:2 and that we will be rescued from perverse and evil men; for not all have faith.
3:2> kal tva pvobdpev amo TOV ATOTWY Kal Tovnpdv avbpoTwv: oV yap TAVTOV T TLOTLS.
2 kai hina hrysthomen apo ton atopon kai ponéron anthropon; ou gar panton hé pistis.

WYYWA T WYx4 PTHL W4 Jrad3a 4v3 1y4y (943
043774
ODTRE ODNR PIMT R TiT8T X7 NI DIN:

T
3. ‘abal ne’eman hu’ ‘asher y’chazeq ‘eth’hem w'yish’'mar’kem min-hara’.

2Th3:3 But is faithful, and He will strengthen and protect you from the evil one.

3:3> moTos 8€ éoTLv 0 KVPLOS, Os aTTPLEEL Vpds kal pudaEer amo Tod Tovnpod.

3 pistos de estin ho kyrios, hos stérixei hymas kai phylaxei apo tou ponérou.

TIXTRYY YxE YAWOW wIAyaks YYLLo YLUTes TIMI4Y 4
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xXpwol I Frx-way
PNTAD OAR DOYY 1377783 027Dy DTMIRI IR

:MiyS 10RO

4. wa’anach’nu b’tuchiym “aleykem ba she osiym ‘atem k’'mits’'wathenu w’gam-tosiyphu
laasoth.
2Th3:4 We have confidence in concerning you, that you are doing and will continue to do what

we command.
3:4> memolBapev 8 év kvpilw €’ Vpds, 6TL & TapayyeNdopev [kal] morelTe kal moLToeTe.
4 pepoithamen de en kyrig eph’ hymas, hoti ha paraggellomen [kai] poieite kai poi€sete.

W3al43a x3340 WYIIx4 WA 473 Jra4ars
HIwwa xyy 9Ty
DOTONT NITND 02337708 WM XA 1IRMIA
winT M52057

5. w’ hu’ y'yasher ‘eth-I’'bab’kem I'ahabath ul’'sab’lanuth .
2Th3:5 May direct your hearts into the love of and into the steadfastness of

3:5> ‘0 8¢ kvpLos kaTevbivar VPdV Tas kapdlas els TNV dydmmy Tod Heod kal els TV LopovY
Tob XpLoTod.
5 Ho de kyrios kateuthynai hymon tas kardias eis t€n agapén tou theou kai eis t€n hypomonén tou Christou.

HI-WYR OWYRL YJRJad YW YIU4 JYX4 YAy YIJAY 6
YEAXY vHI4y vRYqa WPy pi-JyYy viasx qw4

PYx4Y (9P w4 9P 1)

MOWRT YWY 10078 W3 DMIR ODNR 0MXn 133
T2T0R PR TRNT WPYR MRTOIR 573N WY

MIAND D3P WiN P3P0 BTOY

6. w’hin’nu m’tsauiym ‘eth’kem ‘achiym b’shem ‘asher tibad’lu
mikal-'ach m"" aqgesh d’rakayw w'eynenu mith’hale’k “al-piy haqabalah ‘asher gibel me’itanu.
2Th3:6 Now we command you, brethren, in the name of , that you

keep away from every brother who leads an unruly life and not according to the tradition which you
received from us.

3:6> Ilapayyerdopev e vpiv, adeddol, év dvopaTt Tod kuplov [Mpdv] Imood XpioTod oTéAdecbar
Vpas amo TavTos adeAdod ATAKTWS TEPLTATOOVTOS Kal KT kaTa TNV Tapadoowy Mv mapeAaBooav
map’ MLoOv.

6 Paraggellomen de hymin, adelphoi, en onomati tou kyriou [hémon] I€sou Christou stellesthai hymas apo
pantos adelphou ataktds peripatountos kai mé kata té€n paradosin hén parelabosan par’ hémon.

LY Ty YEAXAL Yx4 YR yAqnw Yxoan x4 4437
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WYYTX3 vIyqamx4 viavoa-4¢
"D WnD [PINT? DER DODMEY DAY ORR XOTT

DDDWND 27T AAMYTT x‘v

7. halo’ ‘atem y’da™’tem shets’riykiym ‘atem I’h|th’hc|Ie’h hamonu kiy Io ~he ewiynu ‘eth-dur’henu
b’thokakem.

2Th3:7 For you yourselves know how you ought to follow our example, because we did not act in an
undisciplined manner among you,

<3:7> avTol yap oidate mds det pipelobar Mds, 67 0Ok MTakTNCAPEY €V VLIV

7 autoi gar oidate pos dei mimeisthai h€mas, hoti ouk etaktésamen en hymin

A A4dxY W03 Yy Wi w4 WHd wIY4 4 W e
4wy WYy wagd xyaa ax(3d vye1r yyray
1275 ROM Sny3 U2 DI whr oS 1528 RD oan

:NipmS Don wm‘v kbl *n‘v:‘v P ORI

8. gam lo’-’akal’nu lechem ‘iysh chinam hly b clmal uth’la’ ah Icly’lclh w'yomam yaga ’'nu I’bll’tly
heyoth l'iysh mikem I'masa’.

2Th3:8 nor did we eat anyone's bread without paying for it, but with labor and hardship we kept
working night and day so that we would not be a burden to any of you;

3:8> 008¢e dwpeav dpTov épayopev Tapd TLvos, AGAN’ év koo kal poxbw vukTos kal Npépas
épyalopevol mpos 1o w1 émPBapfoatl Tva HPOV-

8 oude dorean arton ephagomen para tinos, all’ en kopd kai mochthd nyktos kai hémeras ergazomenoi pros to
meé epibarésai tina hymon;

TYXL Xx{-W4E Y x4xa xywey pr/va4w Ay £
pYaxyIPos xyld xpvwd Wyl
PON NNDPOR D NNTT MWD WITTRY M3En Koo

MNPy N5 nonb oa’
9. lo’ mip’ney she’eyn-lanu har'shuth hazo’th kiy ‘im-latheth ‘othanu lakem I’'mopheth laleketh
b iq’botheynu.
2Th3:9 not because we do not have the right to this, but in order to offer ourselves as a model for you,
so that you would follow our example.
3:9> oy 87L 0Ok éxopev €€ovatav, AAN’ lva éavTovs TOTOV ddpev VRV els TO ppelobar Mpas.
9 ouch hoti ouk echomen exousian, all’ hina heautous typon domen hymin eis to mimeisthai hémas.

£ W4 Y4 YYyx4 vy Yyded vyxeaasya Y o
(Y42 4791 xywol Anqa

XS Twix RS 0NN 1M 02PN ANIIITO) Do
‘7:&# x5~ mp) mwy‘v aF b
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10. kiy gam-bih’yothenu ‘ets’I’kem tsiuiynu ‘eth’kem le’'mor ‘asher lo’ yir'tseh la asoth gam-lo’
yo’kel.

2Th3:10 For even when we were with you, we used to give you this order: if anyone is not willing to
work, then he is not to eat, either.

. \ \ %4 0 \ e A ~ / e A %4 ” 9 )4 ) ’
<3:10> kal yap 31e Mpev mPos VR.ds, TodTo TapTyyEAAopev DRI, 8TL €l Tis 0¥ BeAeL épyaleotar
pmde éobiéTw.

10 kai gar hote @men pros hymas, touto paré€ggellomen hymin, hoti ei tis ou thelei ergazesthai méde esthietd.

JAWO JITHY YXUIE JAWROY YY9 WA w yjoyw 1y 1
Wa/939 Waiwai Wi 9wy 494
DY 0O8) DNATR DWRYR 023 U nyny "N

:079303 oY o0PIM 13T

11. kiy shama™’'nu sheyesh bakem m' aq’shiym ‘ar’chotham w’eynam “osiym dabar um’baliym
y’'meyhem bahabaliym.

2Th3:11 For we hear that some among you are leading an undisciplined life, doing no work at all, but
acting like busybodies.

° 9 4 /4 ~ bl e ~ b /4 \ 9 / 9 \
3:11> dkovopev yép TLvas mepimaTodvTas év VRV ATdkTws pmdev épyalopévous dAAa
mepLepyalopévous:

11 akouomen gar tinas peripatountas en hymin ataktds méden ergazomenous alla periergazomenous;

owyai yYiYadg Wqiaxyy ¥xy4 avny 3l4y ¥awi4sy o
WAWY WYU-x& Y47 VoW xuY19 490l Hawwa
VAT 1271783 Q7T DN MIX rr‘_;?;;; mplisp} Sk

OPER ORT>™NY A58 TwnD M3 Tay> muwnn
12. wa’anashiym ka’eleh n'tsaueh ‘otham w’naz’hiyrem ba
la”abod b’nachath I'maan yo’k’lu ‘eth-lach’mam mishelahem.
2Th3:12 Now such persons we command and exhort in to work in
quiet fashion and eat their own bread.

<3:12> Tols 3¢ ToLovTOLS TTapayyEAdopey kal Tapakadodpev év kvplw Inood XpioTd, va peta
nouvytas épyalopevol Tov €avTdv dpTov éoblworv.

12 tois de toioutois paraggellomen kai parakaloumen en kyrig I€sou Christd, hina meta hésychias ergazomenoi
ton heauton arton esthidsin.

:JT@®F XTWO S vJ9XX-(4 AU4 Yx4Y 13
127 MY BINn-OR MR ORRY

13. w’atem ‘echay ‘al-tith’rapu ba asoth hatob.

2Th3:13 But as for you, brethren, do not grow weary of doing good.
3:13> Ypels 8¢, ddeldol, p1 éykakfonTe kalomoLodvTes.

13 Hymeis de, adelphoi, mé egkakéséte kalopoiountes.

X4 X4TA X949 TY9947(4 WA 4 oywa -4 WEy 14
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Wy 9L Yo/ yWo v gqoxx-J4y Wyl vHwW4x
NN PN N7IND 027708 TN vogtRD owy

W32 YR By 127vnn-O8) 0% mwn
14. w'im lo’-yish’'ma’ ‘iysh ‘el-d’barenu ba’igereth hazo’th ‘otho thir'sh’mu lakem w'al-tith arabu
“imo I'ma’an yebosh.
2Th3:14 If anyone does not obey our instruction in this letter, take special note of that person and do
not associate with him, so that he will be put to shame.
3:14> €l 8€ Tis ovy Vmakovel T® Aoyw MdV da s émoTol s, TodTov onpetodobe p)
ovvavaptyvvobar adTd, tva évrpamd)
14 ei de tis ouch hypakouei t§ logd hemon dia t€s epistolés, touton s€meiousthe mé& synanamignysthai autd, hina
entrapg;

ALY TAHBYTXY 4 Y TAIWHX 4y Y415
XD FMIPDIMTON 9D MIWIR IIRDRD N W
15. ‘a’k lo’~k’oyeb tach’sh’buhu kiy ‘im-tokiychuhu k’ach.
2Th3:15 Yet do not regard him as an enemy, but admonish him as a brother.
3:15> kai pm ws éxBpov Myyeiode, AAAa vovbeTeite ws adeAdov.
15 kai mé hos echthron h&geisthe, alla noutheteite hos adelphon.

A yx wrdwa Wyl ixa 473 wrdwa Jrady e
YYLY=yo Jrad4a 1A Yayy-y v
TR 0IoEn 027 MY 8T 03D 1IN

:0DPDTOY TITINT T D2~ ODIA

16. wa hashalom hu’ yiten lakem hashalom tamiyd ub’kal-paniym.
17. y’hiy “im-kul’kem.
2Th3:16 Now may of peace Himself continually grant you peace in every circumstance.

be with you all!
3:16> AdTds 8e 6 kbpLos Ths elpfvms ddm ORIV TV elpfvny dd mavTos év mavTL TpOTW. O KVPLOS
PLETA TAVTOV VROV,
16 Autos de ho kyrios t€s eiréné€s do& hymin t€n eirénén dia pantos en panti tropd. ho kyrios meta pantdon
hymon.

xv4a 433y Frdy) P4 e XY I Yyyviwd (4w oz
9XY AYI4 Iy xy9143-CY 3

PIRT RO 01992 MR 0T anDa oonitwh S
120D DN 7D MIMINTTOD3

18. sho’el lish’lom’kem bik’thab yadiy ‘aniy Pholos w’hiy’ ha'oth b’kal-ha’ig’roth ken ‘anokiy
kotheb.
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2Th3:17 1, Shaul, write this greeting with my own hand, and this is a distinguishing mark in every
letter; this is the way I write.

3:17> ‘O domaopos T épnt) xerpl IadAov, 8 éoTv onpetov év méom émoTodd): oVTws ypidw.
17 Ho aspasmos t§ em¢ cheiri Paulou, ho estin sémeion en pasg epistol¢; houtds grapho.

WYLY-yo w)Ayad HAwya owrai aFy s
:02270OY IR MWD YEIT o

19. chesed “im-kul’kem.

2Th3:18 The grace of be with you all.
<3:18> 7 yapLs 100 kvpLov MV Incod XpLoTod peta mavTwv DRV,

18 h& charis tou kyriou hémon I€sou Christou meta pantdon hymon.
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